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JIiHrBOKpAiHO3HABYUI ACNEKT

The article considers the problem of defining the concept of non-
equivalent vocabulary on the example of modern English, German and
Ukrainian languages. The research papers on this topic are analyzed. The
list of methods of translation of non-equivalent vocabulary is given, which
includes: transliteration, transcription, tracing, explication, replacement,
approximate translation, descriptive translation. The connection between
language and culture, which influences the formation of non-equivalent
lexical units, is described. The functional features of non-equivalent
vocabulary as a linguistic sign and carrier of ethnocultural information are
studied. It is noted that the value of non-equivalent vocabulary lies in its
boundless linguistic and cultural potential.
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concept, reality.

KoskHa kpaiHa, KO’)KHHI HapoJ1, KO)KHa MICIIEBICTh MalOTh CBOI OCOOJIHMBI
YMOBH PO3BHUTKY, $IKi € ii XapakTepHUMH PHCaMH, Bigpi3HAIOTH pPi3HI
KynbTypH, HaJal04M iM IIOCh OCOOWCTEe, HaA3BHUaiiHEe, HEMOBTOPHE.
[MuTaHHs CIHiBBITHOMIEHHS KYJIbTypH B HAWIIMPIIOMY PO3YMiHHI IIHOTO
cioBa i iHpopMalii, Mo 30epiraeThCs i MO MOBITOMIISIETHCS B CIOBAaX SIK
€JIEMEHTaX MOBH, 3/IaBHA MPUBAOIIOBAIO HE TUIBKM JIHIBICTIB, a U
IIPEACTaBHUKIB HIINX HAYK.

Bcei Benuki i Mani 0COOJIMBOCTI JKHTTS JAHOTO Hapoiy i Horo kpaiHu
(Taki, SK NpPUPOIHI yMOBH, reorpadiuHe IOJIOXKEHHS, XiJl ICTOPHYHOTO
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PO3BHUTKY, XapaKTep COIIabHOTO yCTPOIO, TEHACHIIS CYCHUIBHOI TyMKH,
HAyKH, MHCTEITBA) HEOJMIHHO 3HAXOIATH BiMOOpPaKEHHS B MOBI IIHOTO
Hapony. ToMmy MOXHa CTBEpIKyBaTH, IO MOBa SBISE COOOIO IIEBHE
BiOOpaXeHHS KyNbTYpH OyIb-sIKOi HaIlil, BOHa Hece B co0i HaI[iOHAIBHO-
KyJIBTYPHHH KOJ] TOTO YH IHIIOTO HAPOAY.

IIpore mpu 3iTKHEHHi 3 IHIIOMOBHMMH TEKCTaMHU BHHHKae Ipoliema,
sIKy MokHa OyJio O Ha3zBaTu MpoOJIEMOI0 HelepeKaaHoCTI. barato BueHnX
(bapxynapos JI.C., Byp6ak O.®., Biaxos C. Ta ®nopin C., 3adotkina B.11.,
3opisuak P.I1., Komicapos B.H., Jlatumes JIL.K., Jlepunpka T.P., ®irepman
AM., €pmonosuy /I.I Ta iH.) po3risaaiy y CBOiX Ipausx JIEKCHKY, sKa He
Ma€ MOCTIMHUX aHAJOTIB MpPU HepeKyaai Ta BUIAUIMIM 1{ y JIHTBICTHYHY
rpyIy, Ha3BaBIIU O€3eKBIBAJICHTHOIO JEKCHUKOIO.

VY cydacHili MOBO3HaBYIi Haylli TepMiH «Oe3eKBiBaJCHTHA JICKCHKA»
(mamibJT) mopiBHAHO HOBHiL, 1 B HOTO BUTIyMadeHHI HEMa€e OAHOCTAHHOCTI,
a 1HKOJIM ¥ KOHKpPETHOCTi, 0 He cnpusie Bu3zHaueHHIO bJI sk kareropii
JHTBICTUKHA. MOBO3HABII HaMararoThCs BiAMEXYBaTH IIeH TEpMiH Bix
iHmuX, a0o, TOPIBHIOIYHN 3 IHIIUMH «HAIIOHAIFHO MAapKOBAHUMID)
MOHATTAMHY, AaTé Bm3HaueHHA Horo (Kowepram ML.II., [suenxko JL.M.,
3aituenko H.®., KoBans-Koctunceka O.B., Ilanamapuyk O.JI., Kocmena
T.A., Bomommna A.B., Mamyposceka JI.I., Kpemasoa O.I. Ta iH.).
Posrmsgatoun mpoOsieMy CHiBBIIHOIICHHS CJIOBA 1 JIGHOTaTa, JIHIBICTH
HaMararThCs TaKOXX JaTH BiJNOBiIp Ha NHTaHHA TNPO ICHYBaHHS
CBOEPIIHOTO €THOKYJIBTYPHOTO IIAPY JIGKCUKH, alie 0COOIMBOCTI (YHKIIIO-
HYBaHHS HAaliOHAIFHO MAapKOBAaHOI JIEKCMKM B TEKCTi 3aJMIIAIOTHCS
CBOTO/IHI 1€ HEJJOCTATHHO BUBYEHHMHU.

Cemantuka BJI Oarato B YoMy 3yMOBIICHA iCTOpi€l0, KyJBTYPOIO
KpalHW, iSUTBHICTIO JIIOAWHH, ii cBiroOadeHHsAM Tomo. bJI BimoOpaxkae
HAIIOHAILHO-KYJIETYPHY CBOEPITHICTH MOBH Ha JICKCHYHOMY PiBHI, HA3HBA€E
TaKi MOHATTS Ta SIBHINA y chepi IeBHOI KYIbTYPH, SIKi HE BIACTHUBI 1HIIIHM.

besexBiBaJieHTHa JleKCHKa HasBHA B KOXHIH MoBi. HamioHanbHo-
KYJIbTYPHHI KOMIIOHEHT CEMaHTHUYHOT CTPYKTYpPH OKPEeMOi0e3eKBiBaJICHTHOT
JIEKCEMH € HEBIJJ'€MHOI0 CKJIQJIOBOIO 3MICTY LIJIOTO TEKCTY, TOMY
BU3HAYaAILHUM (DakTOopoM € Takox 11 yactoTHicte. M. Kouepran BBaxae,
mo Oe3ekBiBaJIeHTHA JIGKCHKA TEPEBaXHO CTAaHOBHTH He Oinmbine 6-7%
3arayibHOI KiIBKOCTI aKTHBHO BXHBaHUX ciiB [1, c. 171-172].

Bepemarin €.M. ra Kocromapos B.I". noBoasTh To# (axT, 10 He MOXHA
BU3HAYUTH HI TIOBHY €KBIBaJICHTHICTh, HI IOBHY O€3€KBiBaJICHTHICTh
JIEKCHYHUX OJMHHIb. «SIK Oe3eKBIBaJEHTHI cjoBa, Tak i (OHOBI — He
abcoxroTHa Karteropisi, a BifHOCHa. ['OBOpUTH Npo Te, Y MOXKHA ITIEBHE
CIIOBO Ha3BaTH O€3eKBIBaJEHTHUM, HPHUITyCTUMO JIMIIE CTOCOBHO SKOICh
MOBW» [2, c. 45].
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Bnaxos C. ta ®nopun C. 3a3Ha49aroTh, M0 TepMin BJI « Tpamnserses B
6araTboX aBTOPIB, SKi TPAKTYIOTh HOTO TO-Pi3HOMY: SIK CHHOHIM «peajii»,
JIeTO IIMPIIE — SIK CJIO0BA, BiACYTHI B iHIIIN KyIbTypi Ta B iHIIIH MOBI, AEII0
BY)XK4e — SIK CJIOBA, XapaKTEPHi I HAIIOI TIHCHOCTI, 1, HAPEIITi, MPOCTO 5K
HeTIepeKIIaHi Ha iHITy MOBY cioBa» [3, c. 41].

SAx crBepmxye KazakoBa T.A., «0e3eKBiBalIeHTHA JICKCHKA BUSABIETHCS,
TOJIOBHMM YHHOM, CEpell HEOJOri3MiB, cepell CliB, $Ki Ha3HBaIOTh
cnenudivHi TMOHATTSA 1 HAIlIOHANBHI peaii, 1 cepea MajoBiIOMHUX IMEH 1
Ha3B, JJIS SIKUX JOBOJUTHCSA CTBOPIOBATH OKAa3iOHAJbHI BiJMOBITHOCTI B
nporeci mepexyany. Taki aHDMHCBHKI cioBa conservationist, baby-sitter,
backlog, etc.» [4, c. 180]. Cynepancska A.B. Takox BiIHOCUTH 10 O€3eKBi-
BAJICHTHOI JIGKCHKH IMEHa JIIOJIel, pU3BiCbKa TBapHH, reorpadivyHi Ha3BH,
Ha3BW POCJHH, ICTOPUYHHUX TMOMii, NOKYMEHTIB, OpraHizamiii, mapTiid,
CHMBOJIIB Ta iH. [5, ¢. 90]

CnoBOBXKHBaHHS y PIi3HHX KOHTEKCTaX MOXKE CBIMYHTH IPO TpaIul-
LifHICTh BUKOPUCTAHHS IEBHOi JIeKCHYHOI omwmHUIN. Kpim Toro, TepmiH
«0Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKa» Y PI3HUX MOBO3HABUMX IPAISIX BHKOPHUCTO-
BYBaBCS HEOIHO3HAYHO. BiACyTHICTh OJHOCTaHOI AYMKH IMIOA0 Kiacui-
KaliiHaI[lOHaJbHO MAapKOBAHOT JIGKCUKH 3yMOBIIFOE BHHUKHEHHSI IIUPOKOTO
KOJla HasBHUX Y JIHTBICTHYHIH NpakTHIl poOOYMX TEpPMIHIB, IO
BUKOPHCTOBYIOTHCS JJIsl HOMIHAIll JIGKCHYHUX OJMHHIb 3 KYyJIbTYPHUM
KOMITOHEHTOM Y CEMaHTHIII.

Sk 3a3nauae Jlatumes JLK., icHye 2 Bumajaxu cTBOpeHHs Oe3ekBiBa-
JICHTHO{ JIEKCHKH.

1. JlaHe sBUIIE, SKEe MOCHTH J0Ope BiZOME HOCISIM MOBH OpPHTIHATY
(mamee MO) i BimoOpakeHe B IX JICKCHYHIN cHcTeMi, HeBigome abo
MAaJIOBiIOMe HOCisIM MOBH Tiepekiany (namee MII) i Tomy He BimoOpakeHe B
iX JIeKcHuHil cucteMi [6, c. 103].

3a3Buuaii, 1e peaii, TOOTO TakKi JEKCEMHU B MOBI, SKi IO3HAYAIOTH peatii
noOyTy 1 CYCHUJIBHOTO HUTTs, crienn(ivHi At Oyab-KOro Hapojy, KpaiHu
abo micueBocti. Takox B eBHUIA Nepiog HUIMU MOXYTh OyTH HOBI TEpMiHH,
sIKi, PO3IIOBCIO/KYIOYHCH B IHIIUX KpaiHax, OTPUMYIOTh CBOi €KBiBaJCHTH.

2. Jlpyra npu4rHa JIEKCUYHOI 0e3eKBIBAJCHTHOCTI B JCUIO BiIMIHHOMY
CBITOCIIPHHAHATTI Pi3HUMH HapoJaMH. 30KpeMa, Ie MPOSBISETHCI B TOMY,
mo Hocii MIT He 3aBXau (IKCYIOTh B MOHATTAX 1 3HAYCHHAX 1X JIEKCHIHHX
omuHHLE Te, Mo (ikcyroTh Hocii MO. Te, mo a1 OCTaHHIX € BiIOKpEM-
JICHUM TIOHSTTSM, BUAUICHUM 13 MacH iHITUX CJIOBOM-HAa3BOO, JJISI 1HIIUX
TaKUM HE € i BUIUTAETHCS JIHIIE 32 HEOOXiHICTIO 32 JOITOMOTOO CIIOpaIny-
HUX MOBHHX 3aco0iB [6, c. 103-104]. Sk npuknax, Jlarumes JI.K. npuso-
JIMTh HiMelbke ciaoBo Vormittag, sike He Mae MEBHOTO BiJIIOBiIHHKA. Horo
NIepeKIIajl MOKHa IiepeaTH OIMCOBO, sIK Yac i3 paHKy 0 MiBIHS.
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Crnig miAKpecIuTH, IO TEpMiH «OE3CKBiBAJICHTHA JIEKCHKA» MH
BXKHMBAaEMO TUIBKH B CEHCI BiJCYTHOCTI BIANOBiAHWKA Ti€l YW iHIIOT
JIEKCHYHOI OAWHUII B CIOBHUKOBOMY CKJIaJli iHITOT MOBH. AJie HETIPaBIIFHO
Oyno 6 po3ymiTH meil TepMiH B 3HAYCHHI «HEMOMJIMBOCTI IIEPEBEICHHS»
miel nmeKkcWku. bynp-fka MOBa B TPUHIMINI MOXE BHCIOBUTH Oyab-siKe
MOHATTS, BIACYTHICTP B CIIOBHHKOBOMY CKJaJi MOBH CIICI[iaJIbHOTO
MO3HAYCHHS IS Oylb-fKOrO TMOHATTS y BHIVIANI clioBa a0 CTIHKOTO
CJIOBOCIIOJTy4EHHSI HE O3HAa4a€ HEMOXJIMBICTh BHUPA3UTH I[I€ MOHSATTS
3aco0aMu wiei MOBU. Xo4a B CHCTEMi MOBM JaHWIl 3HaK BIJICYTHIiH, HOro
3MICT 3aBXIU MOXE OyTH TepelaHO B MOBI B KOHKPETHOMY TEKCTi 3a
JIOIIOMOTOIO II1JIOT0 psiy 3aco0iB.

be3ymoBHO, mepekiaa JIGKCHUKH, sSKa HE Mae BiImoBimHUKIB B MII,
CKJIaJla€ TIEBHI TPYTHOIII, ajleé TPYIHOMI i IiIKoM mepebopHi. Takumu
nepeknamo3HaBsiMu - ik bapxymapoum  JI.C., Kowmicaposum B.H.,
Jlarnmesum JILK., JleBumpkoto T.P., ®direpman A.H., Bmaxosum C. Ta
Omnopianm C., Xomenko C.A. Ta iH. 3 TIPaKTHKH HEepeKiIaTy BHOKpEMIICHI
Taki cnocoOu nepenadi Oe3eKBiBaJICHTHOM JIGKCHUKH:

1. Tpancnitepauis — nmepenada rpapidao-poHeTHIHOT PopMu Oe3eKBiBa-
nentHol omuuumi MO. [lmpetixopexep (Streikbrecher), peiicghpeoep
(Reiffeder), dicnreii (ot aurn. display), epeiinggppym (ot aurn. grapefruit),
noy-xay (ot auri. Know-how). IIpore mpuiiom TpaHcmiTepaiii dacTo
3aCTOCOBYIOTH 13 CIIOBaMHU, sIKi B)Ke MarOTh cTaji ekBiBasieHTd B MII [7, c.
148]. Tpaucniteparist aomnomarae IepeKiajadyy YHUKHYTH IOSCHEHHs
HOBOTO CJIOBa Ta IIOB’SI3aHOTO 3 [MM pHU3UKYy XHOHOI IHTeprperarii.
TpanmiTeparmiro 3aBKIH 3aCTOCOBYIOTh IPH TIEpeKiaai Ha3B Tra3eT Ta
JKYpHAJIiB, TeorpadiuHUX Ta iHIIUX BIACHUX Ha3B.

2. Tparckpumis. Lleit MeTox 3acHOBaH Ha riepe/iadi 3ByKOBOi, TOOTO (hoHE-
TUYHOT ()OPMU 1HIITOMOBHOI OMHUIIL. TpaHCKpHUIILIis Tepeadavae nepeHeCceHHs
CJIOBa B TEKCT Iepekiany y ¢opmi, poHETHYHO MaKCHMaIbHO HAONMIDKEHiH,
SIKIIO HE IEHTHYHIN TiH, SKy BOHO Ma€ B CIIOKOHBIYHIN JJI1 HHOTO MOBI, ajie
He 000B's13k0B0 MO — MOBI, 3BiiKH Horo Oepe nepekianad [3, ¢. 19].

3.KanbkyBanust. [lpu KanbKyBaHHI CKJIAaIOBI YaCTUHHU 1HIIOMOBHOTO
cnoBa (Mopdemu abo JieKCeMH) 3aMIHSAIOTHCS 1X OyKBaJIBHUMH BiAMOBi-
mukamMu Ha MII. Krnacmunuiéi mpukinax — cCKaibkoBadi 3 aHmI. (AM.)
skyscraper ykp. xmapouoc (Ha BigMiHYy BiJ| «BHCOTHOI OYIiBIIi»; 3aBIAKA
OMY TPOTUCTABJICHHIO BIMYYBAETHCS «3aXiTHUU KOJOPHUTY» KaJbKH), HiM.
Wolkenkratzer [3, c. 89].

4 Ekcrutikanis. Ekcrutikariist — e mepexiiaj 3a JOIMOMOTOK PO3TOPHYTHX
CIIOBOCIIONTy4€Hb, sKI OUIBII MEHII TOBHO pO3KPHBAIOTh 3HAYCHHS
nekcnuHoi oauHMII MO. [ly)ke 4YacTo NPUYMHOIO EKCIUTIKalii 3MicTy €
po3xo/pkeHHs nepeindopmaniitanx 3anuciB HociiB MO Ta MIT:
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Die Schalterhalle im Inneren gleicht einem Ballsaal aus der Zeit der k. u
k. Monarchie. (Spiegel)

Kacosuii 3an ycepeouni 6yoieni noxooums Ha OanbHUll 341 4dcie
a8CcmMpoBeH2epCKol MOHAPXIi.

TyT npu mepekiani TOBemocs «PO3MHU(PPyBaTH» BIJOMHUH SIK €IEMEHT
HIMEIBKOi Ta aBCTPIMCHKOI HAmiOHANBHOI KynbTypu HocisM MO Bmpa3
kaiserlich-konigliche (ckopoueno: k.-k.) Monarchie [7, c. 117].

5. 3amiHa. 3aMiHa — HAMOLIBII PO3MOBCIOMKCHUIN BUJI MEPEKIAAANBKOT
tpancdopmariii. HaiiOinbim 9acTo BiH 3HAXOJWTh 3aCTOCYBaHHS MPHU
nepeKiaii i1ioM, TpaauinHux Metadop i T.0L.:

Dieser Breuer hatte mir zu Frau Zalewskis Unkenrufen noch gefehit.
(E.M.Remarque. Drei Kameraden)

Iicia  kaprannsa ¢pay 3anescoki minvku yvozo bBpoiiep meni i
opaxysano. (E.M.Pemapk. Tpu ToBapwi)”

IcHYTOTH TpaMaTHYHI Ta JEKCUYHI 3aMiHH.

6. OnmcoBuii epekiIa BUKOPUCTOBYIOTh IIPH TI€peaadi 3HaUYSHHs CJI0Ba
3a JIOMOMOTOI0 TOsICHeHHs1. tracker — mporpaMa st 00poOKH ayaio-TpeKiB,
shareware — yMOBHO OE€3KOILITOBHI MPOrpaMHi NPOAYKTH, deMO — JeMOH-
cTpariiina Bepcist mporpamu. [lomiOHMIT ONMMCOBHI Mepekyiaax Moxke OyTH
BUKOPHCTAaHUI SK JUISl TIOSICHEHHSI 3HAUCHHS CJIOBA B CIOBHHKY, TaK 1 MpH
nepexyiiafi  CliB, 10 HE MalTh O€3MOoCepeHiX BIINOBIAHUKIB B
KOHKpeTHOMY TekcTi [8, c. 10].

7. TlpuGnusnuii mepexsan abo mepekyiag 3a JOMOMOTOK «aHAJIOTY)
BHKOPHCTOBYIOTH TPH IiI00PI HAHOMIDKYOTO 3HAYEHHS BIATIOBITHOCTI B
MOBI TepeKJaly /Uisl iHIIOMOBHOI JICKCHYHOI OJMHUII, 5IKa HE Ma€ TOYHUX
BINOBITHOCTEH Yy MOBI mepekiamy. AHajJor — I¢ JHIle NpHOIH3HEe
TIO3HAYEeHHS 1HOKYJIBTYPHOTO €JIEMEHTa, aHaJor 3py4yHHH B SKOCTI
npubsm3Horo nosicienns. Near-field monitor — crymiitamii mowitop, broadcast
quality — naiiBuina sikicte (3ByKY), doyenm — assistant professor, associate
professor” [8, c. 10].

OTxe, Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKA — 1€ CJIOBa a00 CJIOBOCIOIYUYEHHSI, SIKi
HE MalOTh CTajJMX AaHAJIOTriB Npu nepekyani. [0JOBHE NHUTaHHSA — SIK
nepexyiaiaTi Oe3eKBiBaJCHTHY JIEKCHKY. llpaBuibHuil BUOIp cioBa Juist
MOBHOI Tiepeqadi 3HAYEHHsI CJIOBA B TEPEKIATHOMY TEKCTI € OJHIEI 3
OCHOBHHMX 1 HaMOiNbII CKIAQAHWX 3aBAaHb Hepekitany. TpynHom mboro
3aBIaHHS  OOYMOBIIIOETBCS ~ CKJIQJHOIO  TPUPOAOIO  ClIOBA,  HOTO
6araTorpaHHICTIO 1 ceMaHTH4YHUM OaratcTBoM. [IpoTe nmepexiiazay MOBHHEH
NIParHyTH 30epiraTi CBOEPIJHICTh OPHUTiHANY, HE TOPYLIYIOUH, OJJHAK, HOPM
pinHoi MoBH. IIpu koMY oMy He citijf 3a0yBaTH, 11O T€, 0 € 3BUYHUM IS
OJIHI€] MOBH, MOXE€ BHIVISIZIATH 30BCIM HE3BUYHO B NEpEKIIa/li 1 NpUBHECE B
HBOTO a(eKTaLiI0 1 XUMEPHICTb, 110 Oy/Ie Ty>KUM OpHTiHAIY.
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BesexBiBasieHTHI ClIOBa 3’SBIITIOTHCS Y MOBI pa3oM i3 MOSIBOIO €THITHO
3HAYYIIOTO 00’€KTa B KYJNBTYpi IMeBHOTO comiymy. i BUAIICHHS TaKHX
CIiB i3 3arajbHOTO JIEKCHYHOTO CKJIany, SIK MPaBWIO, Y POJIi iHAWKaTopa
moTpiOHa iHmIa MoBa. bo X0Y TMOHATIHHWNA CBIT PI3HUX HANIOHATHHHUX
CIIJIBHOT Maibke OIHAKOBHM, ajle MOBHA CHCTEMa KOXKHOTO ETHIYHOI'O
00’eTHAHHS KOAYE OZHI 1 TK caMi IMMOHATTS IO-CBOEMY, Ha OCHOBI BIIACHOTO
JOCBiy. A po30iXHOCTI MK MOBaMH HaiuacTillle NpSBIAIOTHCS NPH iX
3iCTABHOMY BHMBYEHHI. Y CBOIO 4epry, BHSBJICHI BiJMiHHI OCOOJIMBOCTI
MOBHHX CHCTEM, SKi MICTSTh iH(OPMAIIO PO HALlIOHAIBHY MEHTAIBHICTB,
XapaKTepU3YyIOThCS KaTEropiero 0e3eKBiBaJIEHTHOCTI.

be3 3HaHHs c1iB Oe3eKBiIBaJIEHTHOI JICKCUKU Y IXHBOMY HE JIMIIE BIIACHE
MOBHOMY, a W HapoJ03HABYOMY 3MiICTI Ba)KKO JIO KiHIS 3pO3YMITH HOCI{B
Oynmp-sikoi MoBH. L[iHHICTE O€3eKBiBaJEHTHOI JIEKCHKM TOiATae B Il
0e3MeKHOMY JITHTBOKYJIETYPHOMY IOTeHIiai. HeMOXIHBO ySBUTH mpoLec
OBOJIOZIHHA MOBOIO 0€3 TapalieIbHOTO 3aCBOEHHS COLIAIBHOTO 1
KyJBbTYPHOTO HaJ0aHHs HAPOLY — HOCIS MOBH.

3HayeHHS NepeKiany B icTOpii JFOJACHEKOI KYNbTYpH — BEIHYE3HE, alie
He3alepeyHuM € Toi (akT, 1o mpouec mepekiaagy abo MiKMOBHA
TpaHcopmallis € Haa3BUYANHO CKIIQJHUM SIBHIIEM, TaK sIK y Ipoleci
nepeKiiaay BiOYBAEThCSA HE TUTBKU 3ICTaBICHHS PI3HUX MOBHHUX CHCTEM, a
i 3ITKHEHHS PI3HUX KYJIBTYp, 1 HABITh NUBLII3aLii.
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